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      Det stökiga talspråket

    

    Vår bild av svenskan formas av att vi är läsande och skrivande varelser. I vårt språkmedvetande tar den skrivna svenskan stor plats.

    Århundraden av språkvård har givit oss ett koncist och tydligt skriftspråk. En välskriven text består av hela, sammanhängande meningar. Ord, fraser och andra beståndsdelar kan lätt urskiljas. Mellanslag, punkter, komman och andra skiljetecken förhöjer precisionen ytterligare.

    Förargligt nog påminner vårt ordinära vardagsprat ganska lite om de välartade texterna. Talspråket är långt ifrån så prydligt och vattenkammat som vi lätt föreställer oss. I det här kapitlet ska vi ruska om denna överdrivet städade bild av vårt språk.

    Det räcker med att lyssna på några sekunder av vårt vanliga småskvaller.

    En språkvårdares mardröm

    I fria, spontana samtal sätter vi oss över de flesta regler för hur texter ska byggas. Oavslutade meningar lämnar vi hängande i luften. Ordföljden blir lite hur som helst. Ord kapar vi och drar ihop tills det knappt finns något kvar. Grammatiken skakar i sina grundvalar. Den som vill lyssna själv kan med fördel söka upp programmet ”Spanarna” i Sveriges Radios P1. Vi tar ett exempel.

    Ett samtal – som det kan låta

    Här följer ett kort utdrag ur det Spanarprogram som sändes den 17 april 2009. Det handlar om en viss avsutten amerikansk president. Initialerna vid varje replik står för de fyra talarna, JH, GE, SK och programledaren IS. Motsvarande ljudklipp kan avlyssnas på bokens webbplats.
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      JH: Och han har ju noll utstrålning grabben, ja jag förstår inte hur han över huvud taget …

      GE: (avbryter) Nu måste man ju säga att det var ju inte …

      SK: (avbryter) Han var desperat och han försökte lite …

      GE: Det var hans livs värsta dag så att liksom …

      SK: Ja …

      JH: Jaja okej …

      IS: Mm ja …

      JH: Vi ska inte fördjupa oss i det …

      JH: Ja och det var ju …

      GE: (avbryter) Men sen så blev … han var ingen stor komiker … den bästa av dagar heller … Eh, det var nå…

      JH: (avbryter) Nej!

      GE: …eslä..hanavajdehen… mänsklig kontakt …

      JH: (avbryter) Och då kan ju …

      GE: … var inte hans grej …

    

    Det är ganska impulsivt och ryckigt. Man tvärstoppar och startar om. Bekräftar med snabba ”jaja okej”. Eller markerar skepsis med diffusa ”mja”. Man blir avbruten, tappar tråden och börjar på ny kula. Allt går väldigt snabbt. Hela den här episoden är över på ungefär fem sekunder.

    
    Att alla pratar i munnen på varandra är svårt att visa på en vanlig boksida – det skulle bli som ett musikaliskt partitur med parallella stämmor. Men det hörs.

    Trots den synbara oredan förs dialogen framåt. Deltagarna hör och förstår varandra. Det handlar om ett samtal, inte om parallella monologer. Och den stora radiopubliken är med på noterna. Uppenbarligen tycker man att det är mycket underhållande – Spanarna har länge varit ett av radions populäraste program.

    Den här dialogen ligger en bra bit från den välordnade formation av ord och meningar som skriftspråket bjuder på. Handlar det om slarv och slapphet? Ett fall för Språkpolisen kanske?

    Men vänta med att slå larm – det blir snart värre …

    Först, som kontrast, ett litterärt samtal:

    Ett samtal – som det kan se ut

    Bokliga konversationer är åtskilligt stramare:

    
      – Jag har bara den jag använder till begravningar, sa Wallander. Men jag kanske inte ska komma med en vit slips?

      – Du behöver inte komma alls om du tycker det är så illa.

      – Jag försökte bara skämta.

      – Du misslyckades. Du har åtminstone tre blå slipsar. Välj en av dom.

      (Ur Henning Mankell, ”Den orolige mannen”, 2009.)

    

    I och för sig gör replikväxlingen ett tämligen otvunget intryck. Det är en effekt som en god skribent kan uppnå med små medel: korta meningar, ”men” i början av meningen, ”dom” i stället för ”dem”.

    Vid närmare betraktande är replikväxlingen ändå mycket formell. Den består av fullständiga, grammatiskt oklanderliga meningar. Subjekt och predikat är på plats. Avbrott och omtagningar saknas. Replikerna följer på varandra som pärlor på ett radband. I böcker pratar man inte i munnen på varandra.

    Förkorta och dra ihop!
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    Tillbaka till Spanardialogen. Låt oss ta fram ljudmikroskopet och kika lite närmare på ett av inläggen. På måfå väljer vi repliken i rad två: Nu måste man ju säga att det var ju inte …

    På min datorskärm mäter jag hur lång tid talaren tar på sig för att rabbla upp de tretton stavelser som den här halvfärdiga utsagan består av. Det blir en sekund och tio hundradelar. Varje stavelse tar i genomsnitt mindre än en tiondedels sekund. En del går ännu fortare, andra tar en aning längre tid. Men det handlar om pyttesmå fragment av ett ögonblick.

    Hur är det möjligt att hålla ordning på talapparaten och få något vettigt sagt om det ska gå i ett så rasande tempo? Hemligheten är: Förkorta och dra ihop!

    Förkortar och drar ihop ord och fraser gör vi så fort vi öppnar munnen. Vi gör det till den grad att det som kommer ut svårligen går att känna igen när man försöker framställa det i skrift.

    Med vår exempelreplik gick det ungefär så här:

    numåzemejsjatevajynte

    Det liknar ingenting när man tittar. Men öronen hör Nu måste man ju säga att det var ju inte. Precis som talaren hade tänkt sig.

    De talade och skrivna varianterna av den här passagen förhåller sig till varandra ungefär så här:
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    Bokstaven z står för ett ljud som liknar tonande z i engelska zink ’zink’ (till skillnad från tonlöst s i sink).

    Så där är det för det mesta. Ofta kommer vi inte i närheten av att artikulera allt det som skriftens bokstäver märker ut så noga. Det blir mest flyktiga vinkar, om ens det. Och som lyssnare märker vi ingenting. Normalt tycker vi att allt låter rätt och riktigt. Men en trappa ner sjuder det av aktivitet – i vårt undermedvetna jobbas det med att skapa rim och reson av det hela.

    Denasbabrá!

    En del särskilt vanliga ord tycks gå att skala av nästan hur mycket som helst. För naturligtvis har jag dokumenterat följande former (accenter över vokalerna visar var betoningen ligger):

      
      	natúlitvis

      	natúltvis

      	natutvís

      	natús

      	nats

      	nas

      	[image: Images]

      

    Den kortaste formen är ett ensamt s-ljud ackompanjerat av en diskret fnysning ur näsan, det vill säga nasalitet, här markerad med den vågiga tildesymbolen. Nasaliteten är ett spår av den första, nasala konsonanten n i naturligtvis.

  
    
    Tidsfördriv på tåg

    Här är ett tips på hur man kan förvandla händelselösa tåg- och bussresor till fängslande strövtåg i det mänskliga språkets natur:

    Anlägg en lagom uttråkad min. Titta ut genom fönstret med tom blick. Men spetsa öronen! Lyssna noga på vad som kommer ut ur medresenärernas munnar. Strunta i vad folk säger, lyssna på hur de faktiskt låter. Hur de förkortar och drar ihop.

    Det hela förutsätter att folk alls pratar med varandra. Tänk annars ut ett sätt att provocera fram en engagerad diskussion. Säg att semestrarna borde förkortas. Eller att surströmming skulle förbjudas eller – beroende på var i landet du befinner dig – att det borde vara obligatorisk söndagmiddag för alla. Eller någonting om snus.

    I nödfall får det duga med en ensam mobilpratare. Sådana finns det gott om överallt, och de talar helst med starka och genomträngande röster.
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    Den som likt en professor Higgins lyckas genomföra den här övningen ska märka hur ord och fraser stukas till på de förunderligaste sätt. Under en period gjorde jag själv systematiska anteckningar. Det blev en lång lista med belägg i stil med pníttnatalt ’på nittonhundratalet’, lísmesfärket ’Livsmedelsverket’ och sanádjebaméjaså ’så han hade ju bara mig alltså’.

  

    
    I min exempelsamling ingår en av de här formerna, nas, i yttrandet denasbabrá, ’det är naturligtvis bara bra’.

    Talets kameleonter

    Vi tycks inte sky några medel för att förenkla vårt uttal. Ett annat vanligt trick är att låta ljud, likt kameleonten, förvandla sig för att bättre smälta in i omgivningen. Ett exempel är det lilla ordet en – en typisk vindflöjel som pekar dit vinden blåser. Den anpassar sig till ljudmiljön så att:

      
      	en bok uttalas som em bok – m är en anpassning till b, båda bildas med över- och underläpp hopförda.

      	en duk uttalas som en duk – både n- och d-ljuden bildas med tungspetsen mot övertänderna.

      	en gås uttalas som eng gås – både ng- och g-ljuden bildas med tungans ovansida mot mjuka gommen.

      

    Om det går lite fortare blir det bara mbok, nduk och nggås.

    Liknande mönster finns i alla språk, om än med skillnader i detaljerna. Cats and dogs är ett engelskt exempel på hur s-ljudet kan anpassa sig till omgivningen: i dogs blir s till tonande z och liknar därmed det föregående tonande g. Men s i cats förblir s tonlöst efter det tonlösa t-ljudet. I svenska blir tonande konsonanter tonlösa under inflytande av ett följande s – det är dags låter som det är dacks och till havs låter som till hafs.

    På språkvetarjargong kallas den här anpassligheten assimilation, ett ord som går tillbaka på latinets simulare ’hyckla’, ’förställa sig’ (jämför också engelskans similar ’liknande’). Orsaken till att assimilationer är så vanliga i världens språk ligger i talapparatens inbyggda tröghet:

    
    Språkljuden ska klaras av i snabbt tempo. Det är rationellt att ändra på talapparatens inställning så lite som möjligt från ljud till ljud. Med em bok slipper vi röra på tunga och läppar från m till b. På samma sätt går det att förklara de flesta andra assimilationer. I dogz håller man kvar stämbanden i tonande läge. När vi säger dacks och hafs slipper vi växla från tonande till tonlös.

    Muller i folkdjupet

    Alla säger saker som mbok och natutvis även i ganska lugnt tempo och vårdad stil. Det är så normalt att man inte märker det. Tvärtom – de flesta vägrar tro det. Så säger i alla fall inte jag! är en vanlig reaktion.

    Vi lutar oss tungt mot skriftspråk och rättstavning som norm för talet. Och att avvika från normen, det är fel som alla vet.

    Irritation över (andras) dåliga uttal vädras i många olika sammanhang, inte minst på olika webbsajter. Många retar sig på olämpliga uttal. Man lovar att aldrig sjunka så djupt som till att säga pangkaka – trots att man nästan garanterat säger både det och mycket mer i samma stil, till exempel binggalen för bindgalen och limblad för Lindblad.

    Ibland kokar blodet. Följande upprörda inlägg kommer från en anonym debattör:

    
      Det värsta är väl ändå när folk utelämnar bokstäver i orden! Är det barn som säger så förstår man ju det, men vuxna!! Jag hör ofta folk som säger jogubbe.. Jag mår nästan fysiskt illa av att höra detta, man vill ju bara skrika till människan: Jordgubbe heter det!!

    

    
    Ordmassakrer genom tiderna

    Språkets ljud och ord förändras med tiden. Det är ofta det lediga talspråkets förkortningar och hopdragningar som sätter sig i språket och så småningom blir gällande norm. Därav uttalet arton ’18’ från aderton och sje-ljudet i ord som skjuta och stjärna – där alla tre ljuden i både skj och stj en gång hördes var för sig.

    Efter några tusen år av ljudförändringar kan det som från början var samma ord se mycket olika ut. Exempelvis har orden för häst på latin, grekiska, sanskrit, fornengelska och fornisländska blivit till genom att det ursprungliga indoeuropeiska ekwos har förändrats åt olika håll i olika områden. Så här har det blivit:

    
      
        	• equus
        	latin
      

      
        	• híppos
        	grekiska
      

      
        	• aśvaḥ
        	sanskrit
      

      
        	• eoh
        	fornengelska
      

      
        	• jór
        	fornisländska
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    Indoeuropeiskan i svenskan

    Här är några ord som har klarat sig skapligt oskadda hela vägen från urindoeuropeiskan till svenskan. Den urindoeuropeiska betydelsen ges då den inte precis överensstämmer med den aktuella svenska. Jag har förenklat stavningen något:

    
      
        	Urindoeuropeiska
        	Motsvarighet i svenskan
      

      
        	swesor
        	syster
      

      
        	kerd
        	hjärta
      

      
        	nas
        	näsa
      

      
        	gwous ’boskap’
        	ko
      

      
        	yugom
        	ok
      

      
        	dhwer
        	dörr
      

      
        	nokwts
        	natt
      

      
        	mer ’dö’
        	mord
      

      
        	weid
        	veta
      

      
        	legh
        	ligga
      

      
        	bher
        	bära
      

      
        	kap ’gripa’
        	ha
      

      
        	sneigwh
        	snöa
      

      
        	newo
        	ny
      

      
        	apo ’bort’
        	av
      

    

    Listan innehåller livsnära ord för familjerelationer, kroppsdelar, djur, väder med mera. Sådana ord är kända för att vara särskilt livskraftiga genom sekler och millennier.

    Kalle Janka, ejengklien

    Ord och fraser dyker ständigt upp i nya former. Men för det mesta leder det inte till några bestående ljudförändringar. Många barn tror till exempel att en viss befjädrad seriefigur heter Kalle Janka. På liknande sätt kan man uppfatta ordet oerhört som overhört. Men sådana uttal har inte etablerat sig som standard i språket.

    Inskottsljud som j i Kalle Janka och v i overhört är som regel helt oavsiktliga. De uppkommer med automatik vid övergången mellan vissa vokaler. Tungans rörelse mellan e och a i Kalle Anka har en viss likhet med bildningen av ett j. Därför låter det lite som Kalle Janka. I oerhört påminner övergången mellan o och e om bildning av v. Därav ljudbilden overhört. Särskilt barn kan lätt få för sig att det är så det ska vara, och då siktar de på sådana former i sitt eget uttal.

    Missuppfattningar om uttal kan man ha kvar länge. Men för det mesta blir man rättad förr eller senare, kanske genom att se Kalle Anka och oerhört i skrift tillräckligt många gånger. Själv var jag länge övertygad om att jag hörde Oskarsandön i radions sjöväderrapporter. Men när jag en vacker dag såg Gotska Sandön svart på vitt i en tidning insåg jag att jag hade hört fel i alla år.

    Ibland kan det hända att uttal som vi från början har fått om bakfoten slår rot och blir kvar. Det tycks vara på väg att hända med ordet egentligen som många nu uttalar ejengklien. Åtminstone är det ett uttal som har uppmärksammats på senare tid – troligen har det förekommit mycket länge, både i egentligen och andra, jämförbara ord.

    Men vad beror det på?

Att tl och kl förväxlas med varandra är inte så ovanligt i världens språk. Inte heller är det särskilt konstigt. De båda ljudföljderna låter nämligen mycket lika. Som man skulle vänta sig tycks förändringen gå ungefär lika lätt åt båda hållen.

    I en del engelska dialekter – till exempel i Sheffield, South Yorkshire – finner vi uttal som bockle för bottle ’flaska’, lickle för little ’liten’ och ospickle för hospital ’sjukhus’. I delar av centrala England har vi motsatsen: kl uttalas som tl så att clean ’ren’ låter som tlean och pickle ’ättikslag’ som pittle. Detsamma gäller en del tyska dialekter, särskilt i Sachsen i östra Tyskland, där Klaus kallas Tlaus och klar ’klar’ låter som tlar.

    Om en dialekt har en allmänt genomförd övergång mellan kl och tl så gäller detsamma för de tonande motsvarigheterna gl och dl – om clean ’ren’ blir till tlean så blir gloves ’handskar’ till dloves.

    Hur generellt det här mönstret slår i svenskan återstår att reda ut. Men klart är att det drabbar fler ord än egentligen – ett annat omvittnat uttal är kickla för kittla. Och det finns säkert många fler.

    Vårt lediga tal – en avart av skriften?

    Vad ska vi tycka om så otvungna talstilar som vi har sett exempel på i det här kapitlet?

    Som sagt, många verkar tycka att vårt tal är på väg att urarta och förfalla. Att det är slarvigt och vårdslöst. Hoppa inte över bokstäver! förmanas det. Den mer eller mindre uttryckliga uppfattningen är att skrift och stavning bör tjäna som förebilder för vårt tal.

    Det är en diskutabel ståndpunkt. Till att börja med är det svårt att komma ifrån att skrift bygger på tal, inte tvärtom. Talet är primärt på många sätt:
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